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podane w katalogu/specyfikacji, nie mogą być 
przekraczane (odpowiednio w górę lub w dół).

CS
1. Informace o tomto dokumentu 
Jazyk originálního návodu k obsluze je angličti-
na. Všechny ostatní jazyky tohoto návodu jsou 
překladem tohoto originálního návodu k obsluze.
Návod k montáži a obsluze je součástí výrobku. 
Musí být vždy k dispozici v blízkosti výrobku. 
Přesné dodržování tohoto návodu je předpo-
kladem správného používání a správné obsluhy 
výrobku.
Návod k montáži a obsluze odpovídá provedení 
výrobku a stavu použitých bezpečnostně tech-
nických norem v době tiskového zpracování. 
ES-prohlášení o shodě: 
Kopie ES-prohlášení o shodě je součástí tohoto 
návodu k obsluze. V případě technických změn 
zde uvedených konstrukčních typů, které jsme 
neodsouhlasili, ztrácí toto prohlášení svou plat-
nost. 
2. Bezpečnostní pokyny
Tento návod k obsluze obsahuje základní upozor-
nění, na která je nutné dbát při montáži, provozu a 
údržbě. Proto si musí tento návod k obsluze montér, 
jakož i kompetentní odborný personál/provozovatel, 
před montáží a uvedením do provozu bezpodmí-
nečně přečíst. Kromě všeobecných bezpečnostních 
pokynů uvedených v oddíle Bezpečnostní pokyny je 
třeba dbát také zvláštních bezpečnostních pokynů 
uvedených v následujících oddílech, označených 
výstražnými symboly.

 Obecný symbol nebezpečí
 Ohrožení elektrickým napětím 

 UPOZORNĚNÍ
2.1 Kvalifikace personálu
Personál provádějící montáž, obsluhu a údržbu 
musí mít pro tyto práce odpovídající klasifikaci. 
Stanovení rozsahu zodpovědnosti, kompetence a 
kontrola personálu jsou povinností provozovatele. 
Nemá-li personál potřebné znalosti, pak musí být 
vyškolen a zaučen. V případě potřeby to může na 
zakázku provozovatele provést výrobce produktu.
2.2  Rizika při nerespektování bezpečnostních 

pokynů
Nerespektování bezpečnostních pokynů může 
mít za následek ohrožení osob, životního prostředí 
a výrobku/zařízení. Nedodržování bezpečnostních 
pokynů by mohlo vést k zániku jakéhokoli nároku 
na náhradu škody. V konkrétních případech může 
nerespektování pokynů vyvolat např. následující 
ohrožení:
• vážné úrazy způsobené elektrickým proudem, 
mechanickými nebo bakteriologickými vlivy,
• ohrožení životního prostředí průsakem nebez-
pečných látek, věcné škody,
• porucha důležitých funkcí výrobku nebo zařízení,
• selhání předepsaných postupů údržby a oprav
2.3 Uvědomělá bezpečná práce
Je nutné dbát na bezpečnostní pokyny, uvedené 
v tomto návodu k obsluze, stávající národní před-
pisy úrazové prevence, jakož i případné interní 
pracovní, provozní a bezpečnostní předpisy pro-
vozovatele.
2.4 Bezpečnostní pokyny pro provozovatele
Toto zařízení mohou používat děti ve věku 8 let 
a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi nebo s nedo-
statkem zkušeností a znalostí, pokud budou pod 
dohledem a budou dodržovat pokyny týkající se 
bezpečného používání zařízení a pokud budou 
seznámeny se souvisejícími riziky. Zařízení není 
určeno dětem na hraní. Čištění a uživatelská údrž-
ba nesmí být prováděny dětmi bez příslušného 
dozoru.
• Představují-li horké nebo studené komponenty 
výrobku/zařízení nebezpečí, musí být zabezpeče-
ny proti dotyku ze strany zákazníka.
• Ochrana před kontaktem s pohyblivými kom-
ponenty (např. spojka) nesmí být odstraňována, 
pokud je výrobek v provozu.
• Průsaky (např. těsnění hřídele) nebezpečných 

médií (např. výbušných, jedovatých, horkých) 
musí být odváděny tak, aby nevznikalo nebezpečí 
pro osoby a životní prostředí. Je nutné dodržovat 
národní zákonná ustanovení.
• Musí být vyloučeno nebezpečí úrazů elektrickým 
proudem. Dodržujte místní a obecné předpisy 
[např. normy ČSN, vyhlášky] a předpisy dodavate-
lů elektrické energie.
2.5  Bezpečnostní pokyny pro montážní a údrž-

bářské práce
Provozovatel je povinen dbát na to, aby byly 
všechny montážní a údržbářské práce prováděny 
autorizovaným a kvalifikovaným odborným per-
sonálem, který se dostatečně informoval důklad-
ným studiem návodu k obsluze. Práce na výrobku/
zařízení se smí provádět pouze v zastavení. Postup 
k zastavení výrobku/zařízení, popsaný v návodu 
k montáži a obsluze musí být bezpodmínečně 
dodržován. Bezprostředně po ukončení prací musí 
být opět namontována resp. spuštěna funkce 
všech bezpečnostních a ochranných zařízení.
2.6 Svévolná přestavba a výroba náhradních dílů
Svévolná přestavba a výroba náhradních dílů ohro-
žují bezpečnost výrobku/personálu a ruší platnost 
výrobcem předaných prohlášení o bezpečnosti. 
Úpravy výrobků se smějí provádět pouze se sou-
hlasem výrobce. Používání originálních náhradních 
dílů a výrobcem schváleného příslušenství slouží 
bezpečnosti. Používání jiných dílů ruší záruku za 
touto cestou vzniklé následky.
2.7 Nepřípustné způsoby
Provozní bezpečnost dodaných výrobků je zaru-
čena pouze při používání k určenému účelu podle 
oddílu 4 návodu k obsluze. Mezní hodnoty uve-
dené v katalogu/datových listech nesmí být v 
žádném případě podkročeny resp. překročeny.

RU
1. Информация об этом документе
Оригинал инструкции по монтажу и эксплу-
атации составлен на английском языке. Все 
остальные языки настоящей инструкции 
являются переводом оригинального руко-
водства.
Поэтому ее всегда следует держать рядом 
с прибором. Точное соблюдение данной 
инструкции является обязательным условием 
использования устройства по назначению и 
корректного управления его работой.
Инструкция по монтажу и эксплуатации соот-
ветствует исполнению прибора и базовым 
нормам техники безопасности, действующим 
на момент сдачи в печать. 
Сертификат соответствия директивам ЕС:
Копия сертификата соответствия директивам 
ЕС является частью настоящей инструкции по 
монтажу и эксплуатации. 
При внесении техни- ческих изменений в 
указанную в сертификате конструкцию без 
согласования с производителем сертификат 
теряет силу.
2. Техника безопасности
Данная инструкция содержит основополага-
ющие рекомендации, которые необходимо 
соблюдать при монтаже, эксплуатации и тех-
ническом обслуживании. Кроме того, данная 
инструкция необходима монтажникам для 
осуществления монтажа и ввода в эксплуата-
цию, а также для специалистов/пользователя.
Необходимо не только соблюдать общие тре-
бования по технике безопасности, приведен-
ные в данном разделе, но и специальные тре-
бования по технике безопасности.

 Общий символ опасности
 Опасность поражения электрическим 

током

 УКАЗАНИЕ:
2.1 Квалификация персонала
Персонал, выполняющий монтаж, управле-
ние и техническое обслуживание, должен 
иметь соответствующую квалификацию для 
выполнения работ. Сферы ответственности, 
обязанности и контроль над персоналом 

должны быть регламентированы пользова-
телем. Если персонал не обладает необходи-
мыми знаниями, необходимо обеспечить его 
обучение и инструктаж. При необходимости 
пользователь может поручить это изготови-
телю изделия.
2.2  Опасности при несоблюдении рекомен-

даций по технике безопасности
Несоблюдение указаний по технике без-
опас ности может привести к травмиро-
ванию людей, загрязнению окружающей 
среды и повреждению изделия/установки. 
Несоблюдение указаний по технике безопас-
ности ведет к утрате всех прав на возмещение 
убытков.
Несоблюдение предписаний по технике без-
опасности может, в частности, иметь следую-
щие последствия:
• механические травмы персонала и пораже-
ние электрическим током, механических и 
бактериологических воздействий; 
• загрязнение окружающей среды при утеч-
ках опасных материалов;
• материальный ущерб; 
• отказ важных функций изделия/установки;
• отказ предписанных технологий техниче-
ского обслуживания и ремонтных работ.
2.3  Выполнение работ с учетом техники без-

опасности
Должны соблюдаться указания по техни-
ке безопасности, приведенные в настоящей 
инструкции по монтажу и эксплуатации, 
существующие национальные предписания 
по технике безопасности, а также возмож-
ные рабочие и эксплуатационные инструкции 
пользователя.
2.4  Рекомендации по технике безопасности 

для пользователя
Дети старше 8 лет и лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственны-
ми способностями, а также с недостаточным 
опытом и знаниями могут пользоваться дан-
ным устройством только под наблюдением 
или после инструктажа по безопасному при-
менению устройства и при условии, что они 
полностью понимают, все связанные с ним 
риски и опасность. Не давать детям играть с 
устройством. Не допускать детей к выполне-
нию очистки и технического обслуживания 
устройства без присмотра.
• Защиту от контакта с движущимися компо-
нентами (например, муфты) запрещается сни-
мать во время эксплуатации изделия.
• Утечки (например, через уплотнение вала) 
опасных перекачиваемых сред (например, 
взрывоопасных, ядовитых, горячих) должны 
отводиться таким образом, чтобы это не соз-
давало опасности для персонала и окружаю-
щей среды. Должны соблюдаться националь-
ные правовые предписания.
• Следует исключить риск получения удара 
электрическим током. Следует учесть пред-
писания местных энергоснабжающих орга-
низаций.
2.5  Указания по технике безопасности при 

проведении монтажа и технического 
обслуживания

Пользователь должен учесть, что все рабо-
ты по монтажу и техническому обслужива-
нию должны выполняться имеющим допуск 
квалифицированным персоналом, который 
должен внимательно изучить инструкцию 
по монтажу и эксплуатации. Работы разре-
шено выполнять только на изделии/установ-
ке, находящемся/находящейся в состоянии 
покоя. Необходимо обязательно соблюдать 
последовательность действий по остановке 
изделия/установки, приведенную в инструк-
ции по монтажу и эксплуатации. Сразу по 
завершении работ все предохранительные 
и защитные устройства должны бытьуста-
новлены на свои места и/или приведены в 
действие.



2.6 Недопустимые способы эксплуатации 
Безопасность эксплуатации поставленного 
изделия гарантирована только при их исполь-
зовании по назначению в соответствии с раз-
делом 4 Инструкция по монтажу и эксплуа-
тации. При эксплуатации выходить за рамки 
предельных значений, указанных в каталоге/
спецификации.
2.7 Недопустимые способы эксплуатации
Безопасность эксплуатации поставленно-
го изделия гарантирована только при его 
использовании по назначению в соответ-
ствии с разделом 4 Инструкции по монтажу 
и эксплуатации. При эксплуатации ни в коем 
случае не выходить за рамки предельных зна-
чений, указанных в каталоге/спецификации.

UK
1. Про цей документ 
Мова оригінальних інструкцій з експлуата-ції 
— англійська. Інструкції всіма іншими мова-ми 
перекладаються з оригіналу.
Ці інструкції з монтажу й експлуата-ції — 
невід’ємна частина виробу. Їх потрібно збері-
гати напоготові в місці, де встановле-но виріб. 
Суворе дотримання цих інструк-цій — запо-
рука належного використання та правильної 
роботи виробу.
Ці інструкції з монтажу й експлуатації сто-
су-ються відповідної версії виробу та базових 
правил техніки безпеки, дійсних на час виходу 
інструкцій у друк.
Заява про відповідність нормам ЄС
До складу цих інструкцій з експлуатації вхо-
дить копія Заяви про відповідність нормам ЄС. 
Ця Заява втрачає силу в разі внесення техніч-
них змін до конструктивного виконання виро-
бів, які містяться в цих інструкціях, без згоди 
виробника. 
2. Безпека
Ці інструкції з монтажу й експлуатації містять 
важливу інформацію, якої потрібно дотриму-
ватися під час монтажу, експлуатації й обслу-
говування. У зв’язку з цим технічні спеціалісти 
сервісної служби й відповідальні спеціалісти чи 
оператори повинні обов’язково ознайоми-тись 
із цими інструкціями перед монтажем і введен-
ням в експлуатацію.
Потрібно дотримуватися не лише загальних 
правил техніки безпеки, що наводяться в роз-
ділах стосовно безпеки, а й спеціальних пра-вил 
техніки безпеки, що вказуються з пере-лічени-
ми нижче символами небезпеки.

 Загальний символ небезпеки
 Небезпека через електричну напругу

 ПРИМІТКА.
2.1 Кваліфікація персоналу
Роботи з монтажу, експлуатації й обслугову-
вання можуть виконувати лише спеціалісти 
з відповідною кваліфікацією. Оператор має 
встановити область відповідальності, повно-
важення й обов’язки щодо моніторингу для 
персоналу. Якщо співробітники не володіють 
потрібними знаннями, їх необхідно навчити та 
проінструктувати. За потреби на запит опера-
тора це може зробити виробник.
2.2  Небезпека в разі недотримання правил 

тех-ніки безпеки
Недотримання правил техніки безпеки може 
призвести до травмування осіб, а також 
пошкодження робочого місця й виробу/при-
строю. Унаслідок недотримання правил тех-
ніки безпеки ви втрачаєте всі права на від-
шкодування збитків. Зокрема, недотримання 
правил спричиняє виникнення таких ризиків:
• небезпека електричного, механічного й бак-
те-ріологічного впливу на осіб;
• пошкодження робочого місця через витікне-
безпечних матеріалів;
• пошкодження майна;• несправність важли-
вих функцій виробу/при-строю;
• невдале виконання потрібних процедур з 
обслуговування та ремонту

2.3  Усвідомлення важливості безпеки під 
час роботи

Необхідно дотримуватись існуючих дирек-
тив щодо запобігання нещасним випадкам. 
Слід усунути ризики, пов’язані з електричним 
струмом. Потрібно дотримуватися регіональ-
них або загальних директив (зокрема, IEC, VDE 
тощо) і положень місцевих енергопостачаль-
них компаній.
2.4 Правила техніки безпеки для оператора
Дети старше 8 лет и лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными 
способностями, а также с недостаточным 
опытом и знаниями могут пользоваться 
данным устройством только под наблюде-
нием или после инструктажа по безопасно-
му применению устройства и при условии, 
что они полностью понимают, все связанные 
с ним риски и опасность. Не давать детям 
играть с устройством. Не допускать детей к 
выполнению очистки и технического обслу-
живания устройства без присмотра.
• Якщо небезпеку становлять гарячі або 
холодні компоненти виробу/пристрою, 
потрібно вжити дій на місці, щоб запобігти 
контакту з ними..
• Під час експлуатації виробу забороне-
но зніма-ти засоби захисту від контакту з 
компонента-ми, що рухаються (наприклад, 
муфти).
• Витоки (наприклад, з ущільнень вала) небез-
печних рідин (вибухонебезпечних, токсичних 
або гарячих) потрібно відвести у сторону, щоб 
попередити небезпеку для осіб або робочого 
місця.
• Слід дотримуватися державних законополо-
жень.
2.5  Правила техніки безпеки під час монтажу 

й обслуговування
Оператор повинен гарантувати, що всі роботи 
з монтажу й обслуговування виконують упо-
вноважені та кваліфіковані особи, які ретельно 
ознайомилися з інструкціями з експлуатації. 
Працювати з виробом/пристроєм можна, 
лише коли він вимкнений. Обов’язково 
дотримуй-теся процедури завершення робо-
ти виробу/пристрою, описаної в інструкціях із 
монтажу й експлуатації.
Одразу після завершення роботи всі запо-
біжні та захисні пристрої потрібно повернути 
на місце та/або знову ввести в експлуатацію.
2.6  Несанкціонована модифікація та 

виробни-цтво запасних частин
Несанкціонована модифікація та виробництво 
запасних частин ставить під загрозу безпеку 
виробу й персоналу, а також робить недійсни-
ми заяви виробника щодо безпеки.
У виріб можна вносити модифікації лише 
після консультації у виробника.
Оригінальні запчастини й аксесуари, схвалені 
виробником, гарантують потрібну безпеку. Ми 
не несемо відповідальність за наслідки вико-
ристання інших деталей.
2.7 Неналежне використання
Експлуатаційна безпека виробу, що поста-
чається, гарантується лише за традиційного 
використання відповідно до розділу 4 інструк-
цій з монтажу й експлуатації.
Граничні значення в жодному разі не мають 
опускатися нижче значень, указаних у ката-
лозі/довідковому аркуші даних, або переви-
щувати їх.

ET
1. Käesoleva juhendi kohta 
Kasutusjuhendi originaalkeel on inglise keel. Selle 
kasutusjuhendi kõik teised keeled on tõlked ori-
ginaalkeelest.
Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme 
koosseisu. See peab olema igal ajal seadme lähe-
duses kasutusvalmis. Nimetataud juhendist täpne 
kinnipidamine on eesmärgipärase kasutamise ja 
korrakohase käsitsemise eelduseks.
Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi trük-

kimineku ajal aktuaalsele seadme konstruktsioo-
nile ja kehtivatele ohutustehnilistele standarditele.
EÜ vastavusdeklaratsioon:
EÜ vastavusdeklaratsiooni eksemplar on selle 
kasutusjuhendi osaks.
Seal nimetatud mudelite meiega kooskõlastama-
ta tehniliste muutuste korral kaotab see avaldus 
kehtivuse. 
2. Ohutus
Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised juhi-
sed, mida paigaldamisel, kasutamisel ja hooldu-
sel tuleb järgida. Seetõttu peab paigaldaja ning 
volitatud tehniline personal/käitaja kasutusjuhendi 
enne paigaldamist ja kasutuselevõttu kindlasti läbi 
lugema.
Järgida tuleb mitte ainult käesolevas ohutuse pea-
tükis esitatud üldisi ohutusnõudeid, vaid ka järg-
nevates peatükkides esinevaid spetsiaalseid ohu-
tusjuhiseid.

 Üldine hoiatus
 Elektrioht

 NÕUANNE:
2.1 Töötajate kvalifikatsioon
Seadet võib paigaldada, kasutada ja hooldada 
personal, kellel on nendele töödele vastav kvali-
fikatsioon. Käitaja peab määrama personali vas-
tutusala, volitused ja tagama kontrollimise. Kui 
personali teadmised ei vasta vajalikule tasemele, 
tuleb personali koolitada ja juhendada. Koolitust ja 
juhendamist võib seadme käitaja tellida vajadusel 
seadme tootjalt.
2.2 Ohud, kui ohutusjuhiseid ei järgita
Ohutusjuhiste eiramine võib põhjustada inimeste, 
keskkonna ja toote/seadme
jaoks ohtliku olukorra. Ohutusjuhiste eiramisega 
kaasneb kahjunõuete esitamise
õiguse kaotamine.
Konkreetselt võivad mittejärgimisega kaasneda nt 
järgmised ohud:
• elektrilistest, mehaanilistest ja bakterioloogilis-
test mõjutustest tulenevad ohud inimestele,
• oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise tõttu,
• materiaalse kahju oht,
• toote/seadme oluliste funktsioonide ülesütle-
mine,
• ettenähtud hooldus- ja remonttööde ärajää-
mine.
2.3 Ohuteadlik tööviis
Selles kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid, 
kehtivaid riiklikke õnnetusjuhtumite vältimise 
eeskirju ning olemasolevaid ettevõttesiseseid 
töö-, kasutus- ja ohutuseeskirju tuleb järgida.
2.4 Ohutusjuhised seadme kasutajale
Seda seadet võivad kasutada vähemalt 8-aasta-
sed lapsed ja inimesed, kelle füüsilised, organolep-
tilised või vaimsed võimed on puudulikud või kel-
lel puudub vajalik kogemus ja/või teadmised, kui 
nende tegevust jälgitakse või kui neile on sead-
me ohutuks kasutamiseks antud juhiseid ja nad 
mõistavad võimalikke ohte. Lapsed ei tohi seadet 
kasutada mängimiseks. Lapsed ei tohi seadet ilma 
järelevalveta puhastada või hooldada.
• Kui toote/seadme kuumad või külmad kompo-
nendid võivad põhjustada ohtu, tuleb need koha-
peal varustada kaitsekattega puudutamise eest.
• Töötaval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate 
komponentide (nt ühenduste) puutekaitset. 
• Ohtlike (nt plahvatusohtlike, mürgiste, kuumade) 
vedelike lekkimise korral (nt võllitihendist) tuleb 
lekkiv vedelik ära juhtida nii, et ei tekiks ohtu ini-
mestele ega keskkonnale. Kohalikest seadustest 
tuleb kinni pidada.
• Välistage elektrienergiast tulenevad ohud. 
Järgige kohalikke või üldiseid eeskirju [nt IEC, VDE 
jne] ning kohaliku energiaettevõtte eeskirju.
2.5 Paigaldus- ja hooldustööde ohutusjuhised
Käitaja peab hoolitsema selle eest, et kõik pai-
galdus ja hooldustööd teostatakse volitatud ja 
kvalifitseeritud spetsialistide poolt, kes on põh-
jalikult tutvunud kasutusjuhendiga. Enne toote/
seadme juures töö alustamist tuleb toide alati välja 
lülitada. Paigaldusja kasutusjuhendis kirjeldatud 
toimimisviisist toote/seadme seiskamiseks tuleb 
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 1. Общие положения
См. начало документа.

 1.1 Области применения
Насосы типа WJ предназначены для водо-
снабжения домов, приусадебных участков, 
садов. Насосы могут применяться для:

– орошения или полива из прудов, рек и неглу-
боких скважин (до 7м),

– перекачивания, откачивания воды из баков и 
резервуаров,

– отвода воды из затопленных подвалов.
Насос может работать в режиме самовсасы-
вания (например, из неглубоких скважин) или 
в режиме забора воды из открытых резерву-
аров.
Насос не должен подключаться к системе 
центрального водоснабжения.

 1.2 Информация о продукте

 1.2.1 Технические параметры насосов
Перекачиваемые среды: вода без твердых 
включений, бытовая, холодная или дождевая 
вода. Для перекачивания других сред требу-
ется разрешение WlLO.

•  Температура воды min./max. :  + 5 °C до + 35 °C
•  Окружающая температура min/max:  0...40 °C
•  Max. высота всасывания:  8m
•  1~:  2850 1/мин (50 Гц)
•  3~:  3450 1/мин (60 Гц)
•  Размер патрубков всасывающий/напорный: 

 G1” (внутренняя резьба)
•  Max. рабочее давление:  6 бар
•  Класс изоляции:  130
•  Вид защиты:  IP 44
•  Электроподключение: 1~230 B ±6%, 50 Гц /
     3~400 B ±6%, 50 Гц /
     1~220-240 B ±6%, 60 Гц
     3~220-254/380-440 B 

    ±6%, 60 Гц

 2. Техника безопасности
См. начало документа.

 3. Транспортировка и хранение
ВНИМАНИЕ! При транспортировке и хранении 
насосы должны быть надежно защищены от 
сырости, мороза и механических поврежде-
ний.
Окружающая температура от 0°C до +40°C.
Если поставляемый насос монтируется не сразу, 
его следует предохранить от воздействия влаги, 
от механических повреждений вследствие уда-
ров и от воздействия всех прочих внешних фак-
торов .
Обращаться с насосом бережно, чтобы не допу-
стить изменения геометрии и выверки гидрав-
лики.
Ни в коем случае не подвешивать насос за 
токоподводящий кабель.

 4. Описание изделия  
и принадлежностей
Вся серия WJ-насосов является самовсасы-
вающей. Все части, контактирующие с перека-
чиваемой средой, выполнены из коррозион-
но-стойких материалов и стали. Однофазные 
моторы имеют встроенную защиту от перегрева 
с автоматическим запуском после охлаждения. 
Уплотнение вала обспечивается скользящим 
торцевым уплотнением.

ВНИМАНИЕ! Насос должен быть защищен от 
работы без воды (“сухого хода”)!

При монтаже насосов должны быть предусмо-
трены устройства для автоматического отклю-
чения насоса, если есть вероятность полного 
опорожнения колодца или бака, или отсутствия 
воды во всасывающем трубопроводе. Выход 
насоса из строя по причине работы насоса без 
воды (“сухой ход”) является не гарантийными 
случаем!

 4.1 Описание насоса серии WJ
Однофазные модели насосов серии WJ могут 
иметь ручку для переноса, имеют сетевой 
кабель со штекером и выключатель.

Стандартный монтаж
– Рисунок. 1: Насос работает в режиме самовса-

сывания
– Рисунок. 2: Насос работает под давлением 

накопительного бака или подключен к систе-
ме центрального водоснабжения с защитой 
от “сухого хода”.
Обозначения в примерах (см. рисунки 1 и 2):
Поз. 1  Приемный клапан с сеткой (макс. размер  

ячейки 1 мм)
Поз. 2 Запорный вентиль на всас. стороне насоса
Поз. 3 Запорный вентиль на напорной стороне  
            насоса
Поз. 4 Обратный клапан
Поз. 5 Отверстие для залива с пробкой
Поз. 6 Отверстие для слива с пробкой
Поз. 7 Опора трубы
Поз. 8 Всасывающая сетка
Поз. 9 Накопительный бак
Поз. 10 Система центрального водоснабжения
Поз. 11 Реле защиты трехфазного мотора
Поз. 12 Кнопка Вкл./Выкл. с красной лампой  
              (только однофазный мотор)
Поз. 13 Кабель со штекером  
              (только однофазный мотор)

 4.2 Объем поставки
– Насос серии Wilo-Jet (WJ)
– Инструкция по монтажу и эксплуатации.

 4.3 Принадлежности (заказываются отдельно)
– Набор для всасывания,
– Запорное приспособление,
– Обратный клапан,
– Приемный клапан со всасывающим филь-

тром,
– Мембранный напорный бак,
– Вибропоглощающая опора,
– Защитное реле мотора,
– Защита от сухого хода (ME-набор),
– Прибор для включения/выключения

 Рекомендуется использование новых принад-
лежностей.
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 5. Установка/Монтаж
 5.1 Монтаж

Насос должен монтироваться в строгом соот- 
ветствии с местными требованиями водоснаб- 
жения. 
Требования по месту монтажа:

– Свободный доступ к насосу.
– Место установки должно быть сухим, прове-

триваемым и иметь положительную темпера-
туру воздуха.

– Монтаж производить на бетонном основании 
или прямо на ровной горизонтальной площадке/ 
полу.

Обслуживающий персонал должен преду-
смотреть предупреждающие меры (напри-
мер, установка звукового сигнала, резервного 
насоса и др.) чтобы избежать наводнения или 
других последствий из-за выхода насоса из 
строя.

– Всасывающий и напорный трубопроводы 
устанавливаются на месте.

– При подсоединении насоса к стационарным 
трубопроводам необходимо произвести 
жесткий крепеж насоса к основанию/полу.

– Если насос жестко не крепится к основанию, 
соединение его с всасывающим и напорным 
трубопроводами осуществляется через гиб-
кие шланги.

– Всасывающий трубопровод должен быть гер-
метичным, прокладываться с поднимающим-
ся уклоном к насосу.

– При высоте всасывания более 5 м диаметр 
всасывающего трубопровода должен быть не 
менее 11/4”.

– Напорный трубопровод должен подсоеди-
няться к насосу без перекосов.

– Рекомендуется установка мембранного бака 
на напорном трубопроводе для уменьшения 
частоты включений насоса и гарантированно-
гоминимального запаса воды.

ВНИМАНИЕ! Для обеспечения работоспособ-
ности насоса в режиме самовсасывания необ-
ходимо иметь вертикальный участок напорного 
трубопровода высотой не менее 50 см от насоса.

– На нижнем конце всасывающего трубопрово-
да необходимо установить приемный клапан. 
При водозаборе из колодцев/резервуаров он 
должен находиться на 20-30 см ниже воз-
можного предельно низкого уровня воды. 
Рекомендуется использовать принадлежности 
согласно п. 4.3.

 5.2 Подключение злектричества

ВНИМАНИЕ! Электроподключение должно 
производиться квалифицированным элек-
тромонтером согласно Правилам Устройства 
Электроустановок и в соответствии с местны-
ми требованиями, нормами и стандартами.

В электрической цепи для защиты от токов 
утечки на землю должны использовать-
ся Устройства Защитного Отключения с 
настройкой 30мА.

При повреждении кабеля поручить его замену 
квалифицированному электромонтеру.

– Электрические характеристики (частота, 
напряжение, сила тока) указаны на 
фирменной табличке.

– Средства для разъединения должны быть 
включены в фиксированную проводку в 
соответствии с правилами подключения.

– Однофазный двигатель
 Однофазный двигатель этого насоса оснащен 

встроенным защитным выключателем. 
Если к шнуру, поставляемому с двигателем, 
добавляется добавочный номер, он должен 
соответствовать действующим стандартам: 3 
жилы: 2 фазы + заземление.

– Трехфазные двигатели
 Подключение трехфазных моторов производит-

ся согласно рис. 3. Используйте электрический 
кабель, соответствующий действующему 
стандарту (H07 RNF 4 G1 мм² - макс. 10 мм) 4 
жилы: 3 фазы + заземление.

– Моторы должны быть оснащены устройством 
защитного отключения, настроенным на 
указанное на фирменной табличке значение 
тока. Для подачи электроэнергии необходимо 
предусмотреть наличие предохранительного 
выключателя (тип aM).

ВНИМАНИЕ! НЕ ЗАБЫВАТЬ О ЗАЗЕМЛЕНИИ.

Токоподводящий кабель ни в коем случае не 
должен соприкасаться с трубой или насосом; 
необходимо обеспечить защиту от любого 
вида влаги.

 6. Ввод в эксплуатацию
– Проверьте наличие воды в резервуаре или 

скважине/колодце и убедитесь, что уровень 
воды достаточен для безаварийной работы 
насоса. Не допускайте работу насоса без воды 
(“сухой ход”) для предотвращения выхода из 
строя скользящего торцевого уплотнения.

– Заполните водой насос через отверстие для 
залива и закрутите пробку. Только полностью 
заполненный водой насос может работать в 
режиме самовсасывания! 

– Откройте запорные вентили.
– Для трехфазных моторов проверьте настрой-

ку устройства тепловой защиты. 
Трехфазные моторы требуют проверки 
направления вращения: кратковременным 
включением проверить, совпадает ли направ-
ление вращения насоса с направлением 
стрелки на его корпусе. При неправильном 
направлении вращения поменять местами две 
фазы в клеммной коробке и проверить снова.

– Насосы нельзя поднимать, переносить или 
закреплять за сетевой кабель.

– На насос нельзя направлять струю воды.

 7. Обслуживание
Перед выполнением работ по обслуживанию и 
ремонту необходимо отключить насос от сети!
Повреждения соединительного кабеля долж-
ны устраняться только квалифицированным 
электромонтажником.
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Чтобы гарантировать высокую надежность и 
безопасность работы насоса при наименьших 
затратах рекомендуется выполнять следую-
щие проверки: 
– периодически проверять давление газа в 
мембранном баке (минимум 1.4 бар при стан-
дартной настройке реле давления).

– проверять утечки через уплотнение насоса.
В случае заморозков из насоса, трубопрово-
дов, бака (системы) должна быть слита вода 
через сливное отверстие в корпуса насоса. 

Перед длительной остановкой (например, в 
зимний период) насос должен быть тщатель-
но промыт и высушен. Хранить насос следует 
в сухом помещении.
Перед повторным вводом в эксплуатацию 
произвести проверки согласно разделу 6 
настоящей инструкции.
При заказе запасных частей необходимо 
указывать все данные шильдика (фирменной 
таблички) насоса.

 8. Неисправности, причины, устранение

Неисправности Причины Устранения
Насос не работает Отсутствие электропитания, короткое 

замыкание, Обрыв обмотки статора 
мотора

Проверьте подачу электроэнергии, 
Вызовите специалиста для проверки 
кабеля имотора

Насос заблокирован инородными 
материалами (1)

–  Выключите насос и убедитесь в воз-
можности повторного запуска.

–  Закройте запорные клапаны на 
входе и выходе насоса.

–  Удалите инородные материалы из 
насоса

Сработал встроенная защита мотора 
(только однофазный мотор)

Подождите пока мотор остынет

Перегрев мотора Слишком низкое напряжение Проверьте напряжение на клеммах 
мотора.
Оно должно быть ± 6 % (50/60 Hz) от 
рабочего напряжения

Насос заблокирован инородными 
материалами

См. раздел “Насос не работает” 1)

Окружающая температура выше  
+40 °C

Мотор предназначен для работы при
окружающей температуре ниже +40 °C

Высота над уровнем моря > 1000 м Мотор предназначен для работы на 
высоте ≤ 1000 м над уровнем моря

Сработала тепловая защита мотора Значение тока тепловой защиты мало
(только для трехфазного мотора)

Проверьте ток амперметром или уста-
новите значение тока в соответствии с 
шильдиком насоса (номинальный ток 
мотора)

Слишком низкое напряжение Проверьте сечение силового кабеля и 
замените при необходимости

Обрыв фазы Проверьте и замените силовой кабель 
при необходимости

Неисправно тепловое реле Замените

Неисправен мотор Замените

Насос работает но не подает воду или 
подает слишком мало

Насос заблокирован инородными 
материалами

См. раздел “Насос не работает” 1)

Насос не заполнен водой Залейте воду в насос

Воздух во всасывающем трубопро-
воде

Проверьте герметичность всей трубы 
до насоса и надежно уплотните при 
необходимости

Всасывающий трубопровод засорен Очистите весь трубопровод

Неправильное направление вращения
(только для трехфазного мотора)

Поменяйте местами две фазы (прово-
да) в клеммной коробке мотора

Насос вибрирует Ослаблен крепеж к фундаменту Проверьте крепеж к фундаменту и 
затяните гайки

Насос заблокирован инородными 
материалами

См. раздел “Насос не работает” 1)

Плохое электроподключение Проверьте электроподключение к мотору



 

Русский

Блокировка насоса в большинстве случаев
может быть устранена посредством отсое-
динения всасывающего трубопровода и про-
мывкой насоса с помощью воды из напорного
трубопровода обратным давлением. Включите
насос несколько раз на 2 сек.
во время промывки. Если Вы не можете устра-
нить неисправность собственными силами,
обращайтесь
в ближайшую службу сервиса фирмы WILO.

9. Утилизация

Информация о сборе бывших в употребле-
нии электрических и электронных изделий.

Правильная утилизация и надлежащая вто-
ричная переработка этого изделия обеспечи-
вают предотвращение экологического ущерба
и опасности для здоровья людей.

УВЕДОМЛЕНИЕ: Запрещено утилизировать с
бытовыми отходами!
В Европейском Союзе этот символ может
находиться на изделии, упаковке или в сопро-
водительных документах. Он означает, что
соответствующие электрические и электрон-
ные изделия нельзя утилизировать вместе с
бытовыми отходами.

Для правильной обработки, вторичного
использования и утилизации соответствую-
щих отработавших изделий необходимо учи-
тывать следующие моменты:

•

•

Сдавать эти изделия только в предусмотрен-
ные для этого сертифицированные сборные
пункты.
Соблюдать местные действующие правила!
Информацию о надлежащем порядке ути-
лизации можно получить в органах местного
самоуправления, ближайшем пункте утили-
зации отходов или у дилера, у которого было
куплено изделие. 

Возможны технические изменения!

WILO SE 08/2017 49


